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Brüsszel, 27.11.2006
COM(2006)722 végleges
2006/0241(COD)
 
Javaslat

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS EK RENDELETE

a vasúti, közúti és belvízi szállítási ágazatokra vonatkozó versenyszabályok alkalmazásáról


(kodifikált szöveg)
(előterjesztő: a Bizottság)

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

1.
A Bizottság a népek Európájának fényében nagy súlyt helyez a közösségi joganyag egyszerűsítésére és átláthatóbbá tételére, annak érdekében, hogy az világosabb és egyszerűbben hozzáférhető legyen, így további lehetőségeket biztosítva a polgárokat megillető jogok gyakorlására.

Ez a cél nem érhető el mindaddig, amíg számos, részben jelentősen módosított jogi aktus nem található meg egységes szerkezetben, így részben az eredeti szövegből, részben a későbbi, módosító szövegekből kell összeilleszteni. A jelenlegi szabályok azonosításához tekintélyes kutatómunka, a különböző változatok összevetése szükséges.

E célból, valamint hogy a közösségi joganyag világos és áttekinthető legyen, szükséges a többször módosított jogi aktusok kodifikációja.

2.
A Bizottság 1987. április 1-jén ezért úgy határozott
, hogy előírja valamennyi jogi aktus kodifikációját legkésőbb a tizedik módosítást követően, hangsúlyozva, hogy ez minimális követelményként értendő és helyesebb, ha az egyes egységek az illetékességükbe tartozó szövegek kodifikációját még ennél is korábban elvégzik annak érdekében, hogy a közösségi jogi aktusok világosak és könnyen érthetők legyenek.

3.
Az Európai Tanács 1992. decemberi edinburgh-i határozatai is alátámasztották a fentieket
, amennyiben rámutattak a kodifikáció fontosságára, amely révén biztosan tudható, hogy egy adott helyzetre, adott időben milyen jogi aktus alkalmazandó.

A kodifikációt a szokásos közösségi jogalkotási folyamatával összhangban kell végrehajtani.

Mivel a kodifikált jogszabályokon nem hajtható végre érdemi módosítás, az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság 1994. december 20-án intézményközi megállapodást kötöttek arról, hogy a kodifikációhoz szükséges szabályok elfogadását gyorsított eljárás alkalmazásával segítik elő.
4.
Ezen javaslat célja a vasúti, közúti és belvízi szállítási ágazatokra vonatkozó versenyszabályok alkalmazásáról szóló, 198. július 19-i 1017/68/EGK tanácsi rendelet
 kodifikációja
. Az új rendelet a benne foglalt jogi aktusok helyébe lép; ez a javaslat teljes egészükben megőrzi a kodifikált jogi aktusok tartalmát s ennek megfelelően azokat csak egységbe foglalja a kodifikációhoz szükséges formai jellegű módosításokkal.
5.
A kodifikációs javaslat a 1017/1968/EGK rendelet és a módosító aktusok előzetes, valamennyi hivatalos nyelven készült, konszolidált változatán alapul, amelyet az Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala készített el egy adatfeldolgozó rendszer segítségével. Ahol a cikkek új számozást kaptak, a régi és az új számozás közötti korrelációt a kodifikált rendelet II. mellékletében található megfelelési táblázat tartalmazza.

ê 1017/68 (kiigazított szöveg)
2006/0241(COD)

Javaslat

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS EK RENDELETE
a vasúti, közúti és belvízi szállítási ágazatokra vonatkozó versenyszabályok alkalmazásáról
(EGT vonatkozású szöveg)
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre, és különösen annak Ö 71. Õ és Ö 83. Õ cikkére,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére
,
tekintettel a Régiók Bizottságának véleményére
,

a Szerződés 251. cikkében megállapított eljárásnak megfelelően
,

mivel:
ê
(1)
A vasúti, közúti és belvízi szállítási ágazatokra vonatkozó versenyszabályok alkalmazásáról szóló, 1968. július 19-i 1017/68/EGK tanácsi rendeletet
 több alkalommal jelentősen módosították
. Az áttekinthetőség és érthetőség érdekében ezt a rendeletet kodifikálni kell.
ê 1017/68 3. Preamb.
(2)
A vasúti, közúti és belvízi szállításra vonatkozó versenyszabályok a közös közlekedéspolitika és az általános gazdaságpolitika részét képezik.

ê 1017/68 4. Preamb.
(3)
Az ezen ágazatokra vonatkozó versenyszabályok kialakításakor figyelembe kell venni a szállítás sajátosságait.
ê 1017/68 5. Preamb.
(4)
A szállításra vonatkozó versenyszabályok eltérnek az általános versenyszabályoktól, lehetővé kell tenni, hogy a vállalkozások megismerhessék az egyes esetekben alkalmazandó szabályokat.

ê 1017/68 6. Preamb.
(5)
A szállításra vonatkozó versenyszabályok rendszere az egyes vállalkozási csoportok közös hasznosítása érdekében egyaránt vonatkozik fuvareszközök közös finanszírozására vagy megszerzésére, valamint a szállításhoz tartozó járulékos szolgáltatások teljesítőinek vasúti, közúti és belvízi szállításhoz kapcsolódó egyes tevékenységeire.
ê 1017/68 7. Preamb.
(6)
Annak érdekében, hogy ne legyenek hatással a tagállamok közötti kereskedelemre, és ne torzuljon a verseny a belső piacon belül, szükség van a fent említett három szállítási módnál a vállalkozások közötti megállapodások, a vállalkozások társulásai által hozott döntések és a belső piacon meglévő erőfölénnyel való visszaélés elvi tiltására, amennyiben ezek a fenti hatásokat eredményezhetik.

ê 1017/68 8. Preamb.
(7)
A szállítási ágazatban a kizárólag műszaki fejlesztések alkalmazását vagy műszaki együttműködés megvalósítását célzó vagy eredményező megállapodások, döntések és összehangolt magatartás egyes típusai mentesülhetnének a versenykorlátozó magatartások tilalma alól, hiszen ezek hozzájárulnak a termelékenység javításához; mivel az e rendelet alkalmazásával kapcsolatos tapasztalatok fényében a Tanács a Bizottság javaslatára módosíthatja az ilyen megállapodások típusainak jegyzékét.

ê 1017/68 9. Preamb.
(8)
A közúti és belvízi szállítási ágazat néha túlságosan szerteágazó szerkezetének javítása érdekében szükséges lenne, hogy e két szállítási ágazatban mentesüljenek a versenykorlátozó magatartások tilalma alól a vállalkozások olyan csoportjainak megalakítására és működtetésére vonatkozó megállapodások, döntések és összehangolt magatartások, amelyek célja szállítási tevékenység folytatása, beleértve a közös üzemeltetéshez szükséges fuvareszközök közös finanszírozását vagy megszerzését. Ez az általános mentesség kizárólag akkor adható, ha a csoportosulás teljes szállítási kapacitása nem halad meg egy rögzített maximumot, és a csoportosuláshoz tartozó vállalkozások egyedi szállítási kapacitása nem halad meg egy megállapított korlátot, amelyet úgy határoznak meg, hogy a csoporton belül egyik vállalkozás se rendelkezhessen erőfölénnyel. A Bizottságnak mindazonáltal kellő hatáskörrel kell rendelkeznie a beavatkozáshoz, ha egy meghatározott esetben a fenti megállapodások hatásai összeegyeztethetetlenek azokkal a feltételekkel, amelyek értelmében egy versenykorlátozó magatartás jogszerűnek tekinthető, és e megállapodások a mentességgel való visszaélésnek minősülnek. Önmagában az, hogy egy csoportosulás teljes szállítási kapacitása meghaladja a rögzített maximumot, vagy hogy nem igényelheti az általános mentességet egy hozzá tartozó vállalkozás egyedi kapacitása miatt, mindazonáltal nem akadályozza meg a csoportot jogszerű megállapodások, döntések és összehangolt magatartás kialakításában, amennyiben azok megfelelnek az e rendeletben megállapított vonatkozó feltételeknek.
ê 1017/68 14. Preamb.
(9)
Elsősorban maguknak a vállalkozásoknak kell megítélniük, hogy megállapodásaik, döntéseik vagy összehangolt magatartásuk elsődleges hatása a verseny korlátozása vagy az ilyen korlátozás indoklásaként elfogadható gazdasági előnyök jelentkezése, és a vállalkozások döntik el saját felelősségükre azt is, hogy az ilyen megállapodások, döntések vagy összehangolt magatartás jogszerűek-e vagy sem.

ê 1017/68 15. Preamb.
(10)
Ezért a vállalkozások számára lehetővé kell tenni megállapodások kötését és alkalmazását a közzétételük nélkül, kitéve a vállalkozásokat annak a kockázatnak, hogy e megállapodásokat visszamenőleges hatállyal semmissé nyilvánítják egy panaszt követő vizsgálat vagy a Bizottság hivatalból történő eljárása alapján, de nem érintve annak a lehetőségét, hogy egy utólagos vizsgálat esetén e megállapodásokat visszamenőlegesen jogszerűnek nyilvánítsák,

ê 1017/68
ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Hatály
A vasúti, közúti és belvízi szállítás területén e rendelet rendelkezéseit kell alkalmazni mind az olyan megállapodásokra, döntésekre vagy összehangolt magatartásra, amelyeknek célja vagy hatása a szállítási díjak és feltételek rögzítése, a szállítási kínálat korlátozása vagy ellenőrzése, a szállítási piacok felosztása, a műszaki fejlesztések, illetve a műszaki együttműködés alkalmazása, vagy fuvareszközök közös finanszírozása, illetve megszerzése, ha e tevékenységek közvetlenül kapcsolódnak szállítási szolgáltatások teljesítéséhez, és szükségesek szolgáltatásoknak közúti és belvízi szállító vállalkozások egy, a 3. cikk szerinti csoportja általi közös üzemeltetéséhez, mind pedig az erőfölénnyel való visszaélésre a szállítási piacon. E rendelkezéseket kell alkalmazni továbbá a járulékos szállítási szolgáltatások teljesítőinek olyan tevékenységeire, amelyeknek ez a célja vagy ilyen hatással járnak.
ê 1017/68 3. cikk
è1 1/2003 36. cikk 2. pont
2. cikk

Kivételt képező műszaki megállapodások

(1) è1 A Szerződés 81. cikke (1) bekezdése szerinti tilalom ç nem vonatkozik olyan megállapodásokra, döntésekre vagy összehangolt magatartásra, amelyek célja vagy hatása műszaki fejlesztések alkalmazása vagy műszaki együttműködés megvalósítása a következők révén:

a)
berendezések, eszközök, járművek vagy állóeszközök szabványosítása;

b)
személyzet, berendezések, járművek vagy állóeszközök cseréje vagy közös használata szállítási szolgáltatások üzemeltetése céljából;

c)
egymást követő, kiegészítő, helyettesítő vagy kombinált szállítások szervezése és végrehajtása, a mindent magukban foglaló díjak és feltételek rögzítése és alkalmazása e szállításokra, beleértve a versenytarifákat;

d)
egyetlen szállítási módot igénybe vevő szállításhoz olyan útvonalak használata, amelyek üzemeltetési szempontból a legésszerűbbnek tűnnek;

e)
szállítási ütemtervek összehangolása egymást követő szállítások esetében;

f)
egymástól elkülönülő szállítmányok csoportosítása;

g)
egységes szabályok megalkotása a szállítási díjak szerkezetére és alkalmazási feltételeire vonatkozóan, amennyiben e szabályok nem állapítanak meg szállítási díjakat és feltételeket.

(2) A Bizottság adott esetben javaslatokat terjeszt a Tanács elé az (1) bekezdésben szereplő lista bővítésére vagy szűkítésére vonatkozóan.

ê 1017/68 4. cikk
è1 1/2003 36. cikk 3. pont, a) alpont
3. cikk

Kis- és középvállalkozások kivételt képező csoportosulásai

1. è1 A Szerződés 81. cikkének (1) bekezdésébene említett megállapodások, döntések és összehangolt magatartások ç mentesülnek az e cikkben foglalt tilalom alól, amennyiben a céljuk:

a)
közúti és belvízi szállítási vállalkozások csoportjának létrehozása és működtetése szállítási tevékenységek végzése céljából;
b)
ha e tevékenységek közvetlenül kapcsolódnak a szállítási szolgáltatások teljesítéséhez, fuvareszközök közös finanszírozása, illetve megszerzése annyiban, amennyiben szükségesek az említett csoportok közös működtetéséhez;
minden esetben fenntartva azt, hogy egy csoport teljes szállítási kapacitása nem haladhatja meg:

i.
közúti szállítás esetében a 10 000 tonnát;
ii.
belvízi szállítás esetén az 500 000 tonnát.

A csoporthoz tartozó egyetlen vállalkozás szállítási kapacitása sem haladhatja meg közúti szállítás esetében az 1 000 tonnát, míg belvízi szállítás esetén az 50000 tonnát.

ê 1/2003 36. cikk 3. pont, b) alpont
(2) Ha az (1) bekezdés hatálya alá tartozó bármilyen megállapodás, döntés vagy összehangolt magatartás megvalósítása adott esetben a Szerződés 81. cikke (3) bekezdésében foglalt követelményekkel összeegyeztethetetlen hatásokkal járna, a vállalkozások vagy vállalkozások társulásai kötelezhetők az ilyen hatások megszűntetésére.
ê 

4. cikk
Hatályon kívül helyezés

A 1017/68/EGK rendelet hatályát veszti a 13. cikk (3) bekezdésének kivételével, amelyet továbbra is alkalmazni kell a 1017/68/EGK rendelet 5. cikke a 2004. május 1-je előtt elfogadott határozatokra a fenti határozatok hatályvesztésének napjáig.
A hatályon kívül helyezett rendeletre történő utalásokat úgy kell tekinteni, mintha erre a rendeletre vonatkoznának és a II. mellékletben foglalt megfelelési táblázattal összhangban kell alkalmazni.
ê 1017/68 30. cikk
5. cikk

Hatályba lépés, fennálló megállapodások
(1) Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napját követő huszadik napon lép hatályba.
ê 2003. évi csatlakozási okmány 344. o.

(2) A Szerződés 81. cikkének (1) bekezdésében foglalt tilalmat nem kell alkalmazni azokra a megállapodásokra, döntésekre és összehangolt magatartásokra, amelyek Ausztria, Finnország és Svédország csatlakozásának vagy a Cseh Köztársaság, Észtország, Ciprus, Lettország, Litvánia, Magyarország, Málta, Lengyelország, Szlovénia és Szlovákia csatlakozásának időpontjában már léteztek, és amelyek a csatlakozás következtében a 81. cikk (1) bekezdésének hatálya alá tartoznak, feltéve, hogy ezeket a csatlakozás időpontjától számított hat hónapon belül úgy módosítják, hogy megfeleljenek az e rendelet 3. cikkében foglalt feltételeknek. Ez a bekezdés azonban nem alkalmazandó azokra a megállapodásokra, döntésekre és összehangolt magatartásokra, amelyek a csatlakozás időpontjában már az EGT-megállapodás 53. cikke (1) bekezdésének hatálya alá tartoztak.
ê 1017/68
Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 

az Európai Parlament részéről
a Tanács részéről
az elnök
az elnök
é
I. MELLÉKLET
A. rész
A hatályon kívül helyezett rendelet és annak módosításai
	A Tanács 1017/68/EGK rendelete
(HL L 175., 1968.7.23., 1. o.)
	

	A Tanács 1/2003/EK rendelete
(HL L 1., 2003.1.4., 1. o.)
	Kizárólag a 36. cikk


B. rész
Hatályon kívül nem helyezett módosító aktusok
	1972. évi csatlakozási okmány

	1979. évi csatlakozási okmány

	1994. évi csatlakozási okmány

	2003. évi csatlakozási okmány


______________________

II. MELLÉKLET
Megfelelési táblázat
	1017/68/EGK rendelet
	Ez a rendelet 

	1. cikk
	1. cikk

	3. cikk
	2. cikk

	4. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, első bevezető mondat, első francia bekezdés
	3. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, első bevezető mondat, a) pont

	4. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, első bevezető mondat, második francia bekezdés
	3. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, első bevezető mondat, b) pont

	4. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, második bevezető mondat, első francia bekezdés
	3. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, második bevezető mondat, i. alpont

	4. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, második bevezető mondat, második francia bekezdés
	3. cikk (1) bekezdés, első albekezdés, második bevezető mondat, ii. alpont

	4. cikk (1) bekezdés, második albekezdés
	3. cikk (1) bekezdés, második albekezdés

	4. cikk (2) bekezdés
	3. cikk (2) bekezdés

	-
	4. cikk

	30. cikk (1) bekezdés
	5. cikk (1) bekezdés

	30. cikk (3) bekezdés, második albekezdés
	5. cikk (2) bekezdés

	31. cikk
	-

	-
	I. melléklet

	-
	II. melléklet


_____________
�	COM(87) 868 PV.


�	Lásd a következtetések A részének 3. mellékletét.


�	A Bizottságnak az Európai Parlamenthez és a Tanácshoz intézett közleménye - A közösségi joganyag kodifikációja, COM(2001) 645 végleges.


�	Lásd ezen javaslat I. mellékletét.


�	HL C […], […], […] o.


�	HL C […], […], […] o.


�	HL C […], […], […] o.


�	HL L 175., 1968.7.23., 1. o. A legutóbb a 2003. évi csatlakozási okmánnyal módosított rendelet.


�	Lásd az I. mellékletet.
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